الفصل الثامن 
المستشرقون وترجمة القرآن الكريم 


كان من أهم النتائج التي تمخضت عنها عمليات الفتوح الإسلامية ولاسيما في بلاد 
الشام ومصر إجبار الجيوش البيزنطية والرومانية المسيطرة على بلاد الشام على التخلي 
بمرارة - بفعل انتصارات المسلمين عن مناطق نفوذها في هذه المنطقة التي عذها 
الإمبراطور البيزنطي والكنيسة الرومانية ملكاً مسيحياً متوارثاً. لهذا لا غرابة في ما نقله 
الطبري ومؤرخون آخرون من توديع الإمبراطور بعد انسحابه من بلاد الشام وفراره من 
الجيوش الإسلامية إلى السواحل الشمالية والغربية من حوض البحر المتوسط قائلا : 
((السلام عليكم أرض سورية تسليم الوداعر عليك السلام يا سورية» سلاما لا اجتماع 
بعدهء ولا يعود إليك رومي أبداً إلا خائفاً حتى يولد المولود المشؤم.. ويا ليته لا 
يولد! ما أجل قمله وآمر عاقتة على الزو) 016 أو كالذي ذكره المستشرق غبرييلي في 
كتابه (محمد والفتوحات الإسلامية) إن الإمبراطور قال عند انسحابه من بلاد الشام: 
((وداعاً يا سورياء أي بلد طيب وصالح سيكون خاضعاً للعدو))”". 


ومنذ تلك اللحظات العسكرية الحاسمة استقبل أهالي البلاد من المسيحيين الوجود 
الإسلامي برحابة صدر وترحيب واحترام. وقد صرح بهذه المواقف مؤرخو الغرب 
ال إذ لم يفرض المقاتلون المسلمون الدين الإسلامي على الأهالي بديلا 
للديانة المسيحية بالقوّة ولم يستعملوا قوة السلاح والإرهاب عن أجل ذلك بو ضصقهم 
المنتصرين في المعارك. من جانب آخر فالغرب (بمعنى المسيحية البيزنطية والكنيسة 
الكاثوليكية) ومنذ لحظات الإنسحاب والتقهقر والفشل الديني أمام الدين الجديد 
وانتكاسة رجال الدين في نظر مسيحيي أوربا من الغربيين منهم والشرقيين على حدٌ 


)١(‏ تاريخ الرسل والملوك (تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم) جزء ‏ ص”507. 
(؟) فرانشسكو غبرييلي: محمد والفتوحات الإسلامية (تعريب كتاب ألفه المستشرق باللغة الإيطالية 
وترجمته فرجيئنيا لولعم 8لندآ وروزا مند لينل ااعدنآ إلى الإنجليزية بعنوان عط 220 120سقطناةة 


151311110 00010515. 


(9) عن 


585١ 


سواء قد شحن بخزين هائل من الحقد والكراهية والإنتقام للإندفاع لأخذ الثأر أو 
استرداد مناطق نفوذه إما بوساطة السلاح والحرب إن أمكن ذلك ولكن هذه السياسة 
قد أثبتت فشلها وهزيمتها في ساحات الوغى أمام المقاتلين المسلمين ‏ أو وهو 
الأهم ‏ بوساطة توجيه هذا الحقد اعتماداً على سلاح الفكر (التعلم) لتشويه الدين 
الجديد والتسفيه بالرسالة المساوية الإسلامية والطعن بشخصية رسول الله وسيرته 
وسيرة آل بيته والتقليل من عظمة الإسلام والإزدراء بالمبادىء الإسلامية. والأكثر 
خطورة بالسعي المتواصل ل الجهود المضنية لتعلّم اللغة العربية أو التشجيع على 
تعلّمها وتعليمها لرجال الدين بهدف قراءة القرآن المجيد وترجمته إلى اللاتينية أو الى 
اللغات الأخرى» ولكن أي ترجمة؟ إذ ينبغي ‏ وبتوجيه من البابا والرهبّان المتطرفين - 
أن تكون ترجمة القصد منها تشويه بناء القرآن اللغوي والأدبي وتحريف آياته الكريمة 
والدسنٌ عليه بالأباطيل وذلك عن طريق ترجمة مشوّهة تهدف إلى التأثير على العقلية 
الغربية في فهم الإسلام وكتاب الله وسيرة نبيه فهماً خاطياً ومحرّقاً وبذلك - حسب 
مشروعهم - تتهيأ للغرب النتائج الآتية: 


-١‏ توفير الأمن والاطمئنان للكنيسة من (الخطر) المحدق بها جرّاء انتصار 
الإسلام. 


؟- إشاعة عناصر الكره والحقد المتأجّجة في صدور رجال الدين بين صفوف 
المجتمع الغربي والتأثير على العقلية الغربية إبان عصر الكنيسة وعصور أوربا الوسطى. 
وبهذه الوسيلة يحقّق رجال الكنيسة بناء جدار عالٍ وراسخ عازل كي يمنعوا المسيحيين 

- تأجيج العقلية الغربية - السإذجة منها والمتعلقة بحدود تلك المدة من العصور 
الوسطى المظلمة ‏ للأقسام الفكرية الضارية والجديدة ضد من أطلق عليه الرهبان 
والكنسيون (العدوٌ الكافر) أو المغتصب الذي استولى على مناطق نفوذهم أو بالأحرى 
على المناطق المسيحية المقدّسة بما عبّروا عنه بمصطلح استرداد الصليب أو استرداد 
بيت المقدس. 


4- السعي الحثيث وبدون هوادة نحو التأثير على مسيحي الشرق في بلاد الشام 
ومصر لمقاومة الدين الإسلامي ومقاومة الفتوح الإسلامية») وعلى تبني مواقف مؤيدة 
أشبه ما يكون دورها بما يعرف بالطابور الخامس المساعد للغرب في إشاعة الإعلام 


بذك 


المضاد والمعادي للوسلام وذلك بوسيلة نشر ترجمات محرفة ومزيفة للقرآن الكريم 


0- إيجاد وسائل متعددة لتشجيع المبشرين وحركات التبشير المخالف» أي نشر 
المسيحية على حساب الدين الإسلامى والعمل الدؤوب والمضنى فى سبيل توحيد 
الجبهة الغربية المسيحية ضد الإسلام. وقد بلغت هذه العملية الددة بالساسة أوجها 
فى الحروب التى عرفت بالغرب الحروب الصليبية 5ك 786 انطلاقاً من نظرية 
الصليب واسترجاع بيت المقدس. 


وكان كتاب الله عرّ وجل وسيرة سيد الأنام محمد هما الميدانان الرئيسان اللذان 
صوبت نحوهما الأقلام الغربية» فضلاً عن مساعي الكنيسة في هذه المرحلة إلى 
تشجيع القيام بهذه المسؤولية» كالحال التي سنذكرها بعد قليل بشأن مساعي 
الراهب»7606:2616 06) :26:6 النشيط في الدعوة إلى المسيحية بطرس الناسك وحثه 
روبرت الكيتوني (الإنجليزي) على ترجمة القرآن الكريم.ولعله من غير المبالغ فيه أن 
هذين الموضوعين قد نالا الحصّة الأكبر من توجّهات الكنيسة في معركتها الرامية إلى 
مقارعة الإسلام. 


حقاً إن عدداً من العلماء العرب والمسلمين قد التفتوا إلى أهمية هذا الباب فشرعوا 
يكتبون الدراسات في الدفاع عن الدين الإسلامي وفي صيانة قداسة القرآن الكريم 
بوصفه كتاب الله تعالى وليس كما شدّد عليه الكتّاب الكنسيون وعدد من المستشرقين 
الغربيين بأنه (قرآن محمد)» وأنه هو مؤلفه فقد ألفه شخصياً أو بتأثير من الرهبان الذين 
انحرفوا أو انشقوا عن الخط الكنسى الكائوليكى أو أنه واحد من هؤلاء الرهبان 
المنشقين الذين كانوا يتظلعون إلى السيادة وتولّي الزعامة الكنسية. ومع وجود أمثال 
هذه الدراسات فالميدان كان وما يزال بحاجة ملحّة إلى دراسات وتوجّهات بحثية على 
صيغة مجلات ودوريات وكتب وندوات ومؤتمرات ورسائل جامعية وحلقات دراسية 
تجمع بين العلماء العرب والمسلمين وبين المستشرقين في هذا الميدان. فالمستشرقون 
قد أدّوا دوراً ملحوظا في الدراسات القرآئية من الجوانب الديئية والعلمية واللغوية 
والتفسيرية وفي معاني القرآن الكريم وأسلوبه ومراحل نزوله التاريخية. فضلاً عن كل 
ذلك فالمستشرقون ما زالوا يوججهون التهم إلى العلماء العرب والمسلمين بافتقارهم 
إلى منهج بحث علمي وموضوعي لعرض آرائهم واستنتاجاتهم. ولهذا السبب وأسباب 
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أخر ظلّت الكتابات الغربية هى السائدة والمؤثّرة فى العقلية الغربية والدراسات 
الإستشراقية المتعلقة بالقرآن الكريم كانت وما تزال شاملة ومتنوعة وكثيرة» والبحث 
المتواضع هذا سيقف على محور واحد من هذه الإسهامات ذلك المهتم بتاريخ 
المحاولات المسيحية الغربية لترجمة النصٌ القرآني. وهي دراسة إِنْما تهدف إلى 
تشخيص التطوّر التاريخى واللغوي ‏ أي ما له علاقة باللغة العربية ‏ والعلمى فى 
ترجمة كناب الله تعالىء تافيك عن عساولة متواضعة ترصف التلور الفكري فى 
العقلية الغربية في فهم الإسلام والقرآن الكريم بشكل أكثر من مفهومية العقلية الكنسية. 
ولذلك سنلحظ الآتي من التسلسل التاريخي في هذا الميدان:- 


-١‏ تطوّرت الترجمات الغربية بتطوّر إيستمولوجيا الغرب لتاريخ الشرق وحضارته 
وغنى اللغة العربية في مفرداتها وإعرابها وأساليب الكتابة فيها. 

؟- كذلك فالترجمات الأوربية بدءاً بالترجمات اللاتينية قد تطوّرت هي الأخرى 
بتطوّر العلاقات السياسية والإقتصادية والفكرية بين الغرب المسيحي والشرق العربي 
والإسلامي سواء أكانت هذه العلاقات بصيغ طيبة وإيجابية أم بروح عدائية وحاقدة. 


- حالات كهذه قد دفعت بالمستشرقين الذين أعلنوا إسلامهم إلى تقديم ترجمات 
أجنبية أكثر إيجابية وأكثر دثّة لما يحملونه من عاطفة وإيمان بالدين الجديد الذي 
اعتنقوه بإرادتهم ومن دون إجبار أو تعسّف من جانب المسلمين. 

وعلى الرغم من جميع هذه الأفكار السليمة فإن ثمّة ترجمات بعيئها ظلّت مؤثرة في 
الكتابات التاريخية الإستشراتية نظير ترجمة المستشرق البريطاني ' ثم الامريكي رودويل 
ااع«له1./.8 أستاذ الدراسات الشرقية في جامعة كمبردج يعنوان (هدعن© عط1) 
المطبوع في لندن سنة١1871‏ والطبعة الثانية سئة ١4175‏ وطبع في باريس أيضا. وقد 
وصف بعض الغربيين ترجمة رودويل بأنها موزونة حسب النظام المتري ولكنها بعيدة 
عن ما يتصف به الأسلوب القرآني البليغ والإتّزان السجعي .تتطالاط8 وترجمة بالمر 
11.541.145 البريطاني ثم الأمريكي بعنوان (430© 156) المطبوع في مطبعة جامعة 
اكسفورد عام ١88٠‏ بجزأين» وبالمر هو الآخر أستاذ اللغة العربية في جامعة كمبردج. 
وقد وصفت بأنها ترجمة جيدة بأسلوب نثريّ .56056 18 وواقعيا فإن هاتين الترجمتين قد 
طبعتا عدّة مرّات فترجمة رودويل قد طبعت أولاً عام 184٠‏ ثم في 187١‏ وبعدها في 


>24 


عام 1417/7 وعام 11094 (وكثيراً ما كان يعاد طبعها حتى سنة .)١977*‏ أما ترجمة بالمر 
فطبعت أولاً عام 188٠‏ ثم في عام 140٠‏ (واستمرت .عملية إعادة طبعها حتى عام 
6)). 


وعلى الرغم من أن هاتين الترجمتين لم تكونا الأكثر دقّة في الترجمة إذ احتوتا على 
جملة أخطاء في فهم كلمات وتعبيرات ومصطلحات في النصّ القرآني فإنهما ‏ فضلاً 
عن ترجمات سبقتها كترجمة جورج سيل البريطاني وترجمة (أولمان) ههدساانآ 
الألماني وترجمة لودوفيكو مراشي 213:2 008100دا1 اللاتينية - بقيتا تحتفظان 
بأهميتهما موازنة بالترجمات الأخرى في تاريخ الترجمات الأوربية. ولنضرب أمثلة 
على ذلك اللبس والخطأ فهي ضرورية جداً؛ لأنها أخطاء وسوء فهم بقصد أو بدونه قد 
دخلت في السرد التاريخي للقرآن الكريم. فقد ترجما قوله تعالى في الآية القوانة 
الكريمة التي نزلث على رسول الله قبيل بيعة الغدير - غدير م -: هايا سول بم م) 
أَنِْلٌ تنك ين تبك ته د ككل 8 لتك ركاه وَأَنّهُ يَتْصِمْلك يِنّ ألنّاس إِنَّ أنه لا يجَدى 
لمَْمْ ألْكَفِرنَ» [المّائدة: 17]. أولاً وقبل كل شيء فالترجمة أشارت خظأ إلى رقم 
الآية الكريمة بجعلها رقم )1١(‏ والصحيح كما أشرنا إليه هو (2)51 وهو خلل 
وضعف بيّنَء وأما بخصوص الترجمة فقد جاءت بهذه الصيغة:- 
وا .لعمآ غطا صرمع؟ عغطا ما سندمل امعد دععط ققط أقطأ [أج ععداععل ,عاأوموم 0) 
20 0065 126 105 ,قاع22 38211351 ناملا أع2016م 11ث/الا 00©) ,لاأعططائت عط مغ 15 )1 01 2256 
7 /85(17ء/اع1[عطتانا عغطا عل اداع 


فيلاحظ القارىء الكريم أن المترجم قد أدخل الأفكار الواردة في الآية الكريمة 
بعضها بالبعض الآخرء فضلاً عن فهمه غير الصحيح لبعض التعبيرات الإلهية كترجمته 
مثلاً (وإن لم تفعل فما بلغت رسالته) بما يمكن ترجمته نصاً إلى العربية حسب جملة 
المستشرق (ليس هناك أي جزء من الآية أو مما أنزل على الرسول يمكن حجبه أو أن 
يحتفظ به لنفسه) وهي ترجمة لا تشيرء لا من قريب ولا من بعيد الى فحوى وهدف 
هذا الجزء من الآية الكريمة. فضلاً عن أن المترجم قد استخدم تعبير 16أ5هملم للإشارة 
إلى الرسول» صحيح أن من بين معاني هذه الكلمة (رسول) ولكن المقصود به 
(حواري المسيح وجاءت معاني :وده باللغة الإنجليزية حسب الصيّغ الآتية: 


1- 026 ألء5‎ 012 ٠ 


2/60 


أي الشخص الذي يرسل في بعثة (تبشيرية) المبشّر. 
عطا طعمع5م 0 ألاه أهعء5 ونامقع ]15]31216122” بناع[1 21050111211307 32 01 026 -2 
.1ن 220 165مأه065 02181281 12 5رلأقاقط) 01 /إ)2اع65256 رزلا 22206 320 أعمومع 


أي الشخص الموثوق في معرفته بالعهد الجديد الذي يرسل للتبشير بالإنجيل 
ويشكّل أو يجمع بخاصة الإثني عشر حواري وبولس. 


20 /220 207062665 11156 01 تناع 120121 ادعقم 2 2065 نالما مطنن عم0 -3 
“كصمعاوزو ره أعزاعط 


الشخص الذي يبدأ أو يستهل إصلاحاً أخلاقياً عظيماً أو الشخص الذي يدافع أو 


فجميع هذه المعاني للكلمة التي استخدمها المترجم لا تعبّر بصدق عن رسول أو 
رسول الك إنما تثير إلى المبشر السيسي العالع بالعهد العقيد» رهن قيس عاطى» 
ويحتمل جدا أن يكون الاختيار مقصوداً من قبل المترجم للقرآن الكريم بهدف الإساءة 
إلى أنه رسول من الله تعالى وليس مبشراً. 


كذلك عيّر المترجم عن كلمة (بلّغ) بكلمة ع:ماءءط التي تعني (أعلن أو صرّح أو 
أظهر)؛ لذا نلحظ أن هناك فرق بلاغي واضح بين بلغ. وأعلن قد تميّز به كتاب الله 
وينسجم تماما مع سبب نزول الآية الكريمة. كذلك فقد ألغى المترجم فكرة أو مفهوم 
جزء مهم من الآية بقوله تعالى (فما بلغت رسالته) وهو تعبير مهم جداً في رسالة التبليغ 
بالأمر الذي أنزله الوحي على رسول الله بلزومية تبليغه للمسلمين في غدير خم. فضلاً 
عن ذلك فإن المستشرق المترجم قد استبدل البلاغة القرآنية في هذا الجزء بترجمة 
ضعيفة مفادها (لا تحجب أولا تحتفظ به لنفسك). والأكثر مباشرة فالمستشرق يبدو أنه 
لم يدرك الأهمية والبعد الروحاني للتعبير الإلهي ظوَأنَهُ يَمِمْتَ» فحوّلها إلى ترجمة 
تظهر كأن الرسول كان خائفاً من المسلمين الذين كانوا يصحبونه فترجّم (والله 
يعصمك )ععامىم [اأبد 0ه 6) أي والله يحميك ويصونك ضد الناس أو شد الرجال. ومن 
الواضح أن التعبير القرآني له علاقة وطيدة بما كان رسول الله مشمولاً به بالعصمة فهو 


)1١(‏ يراجع قاموس 
10110137 عأدتععاام) بعل طغصع ع5 5رعاوماء/11 
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معصوم من ارتكاب الكبائر والأخطاء الكبيرة والذنوب. ولهذا فإن معنى الخوف الذي 
يتخلل كلمة 5,06 لا معنى له. فضلاً عن امددا” المستشرق لكلمة عف4ند© للدلالة 
على ما ورد في الآية إإِنَّ الله لا يهْدى ألْقوم ألظلِيينَ© فكلمة علنا0 لا تتضمن الحس 
الإيماني والروحاني لكلمة (يهدي) وهو اختيار ضعيف .لأن الهداية لا تشابه التوجيه 
والإرشاد. كذلك رب سائل يسأل عن السبب الذي دفع المستشرق إلى اختيار هذا 
التعبير للإشارة الى (الكفار) بكلمة 5:#اذاء6ه]؟ علما 56 هناك تخبيراً باللغة الإنجليزية 


يعبر بشكل أوضح عن الكقار وهو 165 أو حسب ما أورد المسمتشرق ونيف 
في دائرة المعارف الإسلامية (مقالة :1486) تعن كع هتدمعاط ولق عمتلتععوم 217 


ومن الجانب الآخر من المهم أيضا الوقوف على ترجمة بالمر للآية الكريمة 
المتعلقة برحيل رسول الله إلى جوار ربه. هنا أيضاً يلاحظ أن بالمر قد أخطأ في رقم 
بام ويا اي و ا يد لص اد ل 
هو (77) إذ قال سبحانه وتعالى : ظتَالوَا أَنتْبحِينَ ين أمر الله رَحَتُ أله ورَكئه, علبي أَهْلّ 
لنت إِنَّهُ حِيدٌ تيدٌ) . سباي ا وار ل 1 04 
سورة 3 آيةٍ 7 حسب ترقيم المستشرق وهي سورة الأحزاب آية 77 قوله تعالى: 
إنّما يُريدٌ أ يدهب عحكُم أليحْس كل الت وبر تطهيرا». وترجمها رودويل 
وبالمر على الشكل الآتي:- 


.(ع1101015 عط [أه عأممعم علا ,ناملا دممنا 6 28أو5ع1 38020 لإعتعم 0005 20خ عموء6) 


ويرى القارىء أن المستشرقين قد حذفا تعبيراً مهما يرّضح أسباب نزول الوحي» 
بي عو وساي ووم اي ل ب سيو 
رسول الله مسجى). فالآية تبدأ بقوله تعالى : «أْتمْحِينٌَ م يِنْ مر اللّهِ» فإن ترجمها بالمر 
يكون لزإما عليه الإشارة إلى تاريخ التعبير ومن هو المقصود بكلمة (أتعجبين): فالآية 
ربطت بين القول (أتعجبين) والقول (رحمت الله وبركاته). وهذه الحال لم يوّضحها 
بالمرء ثم أنه ترجم الآية بإضافة كلمة 762 بمعنى الأمان والسلام وكلاهما غير 
مضمون فى ذات الآية الكريمة. كذلك فإنه حذف (إنه حميد مجيد) وهذه التعبيرات 
مهمة |3 تسلّط الضوه على ما انطوت عليه بذاية الآية وقحواها الأساس وهو (أهل 
البيت)؟ آخذين بنظر الإعتبار إنه ترججم أهل البيت بكلمة 6امه26 وهي ترجمة غير 


ماقتس لعناز8 .لا نز 407-409 .مط 4 عمساه/ا (دمنتك بجعل2) داكا كه وتلعمماءرعد8 هذ (عقة4) (1) 


يذكنا 


مباشرة» فلماذا لم يترك أهل البيت على حالها لأن المستشرقين من أمثال جولد 
تسيهر 1.601021865 وترتون 8.5.7581408 وفان أرندونك عاهه0مء:ة 25لا وشارون ماثير 
:نه .50 ومقالة نوه -اد اه في دائرة المعارف الإسلامية", فى جميع هذه 
المساهمات ورد استعمال التعبير نفسه وأثروا بدورهم على استعمال هذا التعبير عند 
المستشرقين الآخرين. فالأهل في الآية الكريمة لا يقصد بها جميع الناس أو جميع 
الابناء أو الأهالي أو كما ورد في قاموس ويبستر :6اكتاه/7 يعنى : - 
الناس .85هاءط متسس -1 
المجتمع 601111 01 151355 126 -2 


مجموعة من الناس .2655025 01 /إ600 له -3 


وأقرب وصف لأهل البيت هو 


7 “متطوهتكا 02 لاألصتة؟ 2 01 25دع6 22622 ع1" -4 


فالآية الكريمة تشير حصراً الى أفراد بيت النبوة دون غيرهم وهم:- الرسول 
الكريم . الإمام علي ؛ وفاطمة الزهراء» والحسن والحسين (عليهم السللام), وهذا 
الوصف عتغفق عليه عند المفسرين من أهل السنة والشيعة على حدٌ سواء. فضلاً عن أن 
المستشرق رودويل قد جاء بترجمة للتعبير على شكل ل1متدناه11 أي أسر كذلك 
فقد تصرّف رودويل بترجمة الآية القرآنية من سورة آل جعران آية 06 وهي عند 
الصعطيت قد ميات خا 1161 كر عالي! «كلٌ نفس ذَآبِقَهُ َِهُ ألْوْيْ وَإِنَمَا مومورت 
0 يوم الْقصدَةٌ من جُمْنَ عَنِ انار وَأديِلَ الجتكة خَتَدْ مَادْ وما ايز الذي إلا 

3 الورك فترجمها رودويل على الشكل ا - 


)١(‏ ينظر: 

."مة8- 1ج أطاخ 35 5لهلإنزةتطنا ع1 ارم رقطك عتعءك1942(.1 نزوطاتصم8) لعه رن عاتلاك ث نعععيظ. خرف.م 

مذ (الزءع8 - أطم) :115-52 .مم (14/1992 عصسنام/ا) تضةاذا ممه عتطوئة 10 5ع001ا5 مزع لدكبدع1 10 
.02 .1 نزط ,257-58 .مم 1 عتسناامل (م15)نل8 بسعل7) تدمداذا 4ه دتلعم اء عمط 


(؟) ينظر قاموس: 5676818 5'معاوعطء/لا ص 5176, 


ع1" .8.181 ,تعصسالوم ,(1861 ,لعمكاء!1 300 «ملهما) سددمع1 ع1 1.84 ,ااعسلمج ع5 (3) 
.(1900 001530)0::100 
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ناهلز زط ع210] ه66 '19الع؟ناؤقة اأقطة علا 320 طاتوعل 01 ع35)6) أأقطة أتدهة برأرعبط) 
.(0111561165لا 12 220 20556551025 


فنلاحظ أنه ترح جم ترله تعالى (إنما كرثوت أجوواكم يوم القياءة6 يما يترجدم حيوقيا 
نكم بالتأكيد تعلون أو : تمتحئون بالأملاك و الأموال وأنفسكم) وهي ترجمة بعيدة إلى 
حدٌ غير قليل عن تعبير (توفون أجوركم)» كذلك ليس هناك علاقة بين (وما الحياة 
الدنيا. .. الخ) وبين كلمة .5دهنودهوووم وقد استخدم كلمة لم لترجمة (توفون) ومعنى 
الكلمة الإنجليزية هي إما يجرب أو يبتلى أو يمتحن. 


ا حذف منها عذة تعبيرات إلهية للآية الكريمة 
حقة رقم )١1815(‏ إذ وردت خيلا عند الستشرق برقم (18) قوله تعالى: 
2 فى أَنَوْلِضّْ اشح وَلَتسْمَعركَ 5-9 لَدِيِنَ أوثوا الْكِتنْبٌ من افلكم وه وص 
ديرت سن ذف كقيا فإن إن مصِيروا ود هوا هوأ فَإِنَّ ذلك مِنْ عر و الأمور» ياعم 
الترجمة كالاتى : ٍ 
6 502121101165 عط هطب 0 عذمط) مرمع! عمتدعط علز القطذ دعصتطأ اتالاتناط لإصدك/ة1)) 


ع5 علا ]ز أناظ .300 طغز؟ 3003 2عطأه مامز مطل ع105) 12020 320 ناملا مم61 معااع 
.((ك111 آأه ذعنة2)1 عطا دز لع0ع26 15 لإالرع/ا ولط ,0600© عدع1 0هة 5630135 


فالترجمة قد حذفت الإستهلال في الآية الكريمة» أي (لتبلون في أموالكم) وأدخله 
في الآية السابقة. لم ترجو المستشرق (لتسمعق من اللين) يما يمكن ترجدنه حرفياً (آن 
كثيراً من الأشياء المؤذية سوف تسمعونها من الذين أعطوا الكتاب). كذلك فقد ترجم 
(أشركوا) بتعبير (أولئك الذين ربطوا أو الحقوا آلهة أخرى مع الله) وهي ترجمة غير 
مسبوكة ولا توافق النص القرآني. كذلك ترجم (فَإن ذلك من عزم الأمور) بما يمكن 
ترجمته حرقياً (إن هذا حم هو ما يحتاج إليه المرء في شؤ شؤوث الحياة) وهنا أيضَاً قد 
تصرّف في ترجمته للتعبير القرآني البليغ (من عزم الأمور). 

والنقطة الأخرى المهمة هي أن رودويل عندما ترجم أهل البيت جعلها (126 
عكنامط عط عه عاممهم) فى ححين ترجم تعبير (أهل الكتاب) عتنغمضءة5 عط متمطه عومط1 
فلماذا لم يترجمها 55 ب (عسنمفى5 ؟ه وازمعم 16)؟ فإنه هنا يخصٌ الكتاب بشكل 
خاص بيئما لا يخصّص لأهل البيت مكانة خاصة.» ولذلك يبدو عامل الخطأ المتعمّد. 


ومثال آخر من الأخطاء في الترجمتين اللتين تم الاعتماد عليهما من المستشرقين 


احكا 


المهتمين في الدراسات التاريخية الإسلامية» وأعني ترجمة ة رودميل وبالمرء بما يتعلق 
بترجمتهها لنوله تعالى في سورة ة القصّقص آية 46: هن لَِى فرش مكلك الذوات 
تنك إن عار قل ين أعلم من جَاء يامدئ وَمَنْ هو في صَللٍ مُبينِ». فجاءت الترجمة 
مخالفة وبعيدة عن المعنى المقصود والأساس للآية التي يرتبط معناها تاريخياً بقول 
النصارى إن المسيح سيرجع نازلاً من السماء إلى الأرض» لهذا فقد كان المعتقد بأن 
الرسول هو أعلى من المسيح وبأنه سيرجع أولا قبل السيد المسيح» فتقول الترجمة: 
ععطا قضاغط لإلستدامعه أاثبزا عأنه 2 +0! مدعرهمكا عغطا ععطا معلازع طاحط معطب عط بزاترء7٠)‏ 
(عتصمط عاعقط 


هنا أيضا يلاحظ القارىء :- 


-١‏ إنه ترجم (إنّ الذي فرض. ماج بتعبير واحد هو عاآنا: بمعنى (الحكم أو 
القائون أو السلطة) وعذا غير صسيع ولا > يتفق مع مدلول (فرض عليك القرآن). كذلك 
نلحظ أنه ترجم (لرادٌك) إلى جملة ضعيفة وهي عاعقط نامير قملتط (أي يأتي بك أو 
يجلبك؟). كذلك فإنه ترجم التعبير البليغ (معاد) إلى 0:6ة8 أي (لرادك إلى البيت أو 
المنزل أو الوطن أو الملجأ أو غير ذلك) مما لا يعطي المعنى الإلهي الحقيقي. فالفرق 
واضيح ندا ؛ بين المعاد من جهة وبين البيت» فضلا عن أن المسخرق قد أغفل ترجمة 

بقية الآية الكريمة. 


وهناك الكثير من النماذج التي تشير صراحة إلى أن هاتين الترجمتين للقرآن الكريم 
تحتويان على أخطاء وفي حالات عديدة لجأ المستشرقان ؟ حذف أو عدم ترجمة 
أجزاء مهمة من الآيات الكريمة مثلما جاء فى سورة القصص أآية " وما أوردته سورة 
الأنعام آية 18 وسورة آل عمران آيات 277 15 55 التي وردت خطأ عند رودويل 
بارقام 77 77 


الغربيون والقرآن الكريم : 


قبل البدء بدراسة إسهام المستشرقين في ترجمة القرآن الكريم؛ علما بأن هناك 
دراسات وإسهامات كثيرة بخصوص ميادين أخرى عن القرآن الكريم» لكن البحث 
هاهنا سوف يركز على ميدان الترجمة فحسب - لابد من القول بأن عدداً من العلماء 
المستشرقين قد ألَّفُوا بحوثاً بلغات شتى حول الإسلام والقرآن وحول الترجمات 
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الأجنبية للقرآن. ونلحظ دور المبشرين في هذا المجال فمثلاً كتب المبشر الأمريكي 
الذائع الصيت زويمر 5.76.26”666 بحثاً نشره في المجلة ذات الصبغة التبشيرية العالم 
الإسلامي 14:هث/ةا سناوب8 عام ١91١6‏ بعنوان (ترجمات القركن)20. كذلك كتب 
المستشرق وولورث ط15:ه01ه/7/.5.7 بحثاً نشره عام 19471 في المجلة نفسها بعنوان 
(فهرسة النصوص القرانية وترحسات)” 8 . ونشر المستشرق بودروليجتى 3اء118ه48.800:0 
بداب ااا الب انيلا فية اليغارية يستران (الترجمة الفارسية القرآن محرورف 

ِ ا وقام الأستاذ التركي زَكي وليدي توقان 708385 7/1101 بدراسة الترجمات 
0 للقرآن الكريم نشره في مجلة دراسات تركية إسلامية عام .١4554‏ ودرس 
الأستاذ محمد حميد الله خان باللغة الفرنسية الموشوع فيْ كتاب أصدره عام 4!19435) 
بعنوان (القرآن في جميع اللغات الأو . ونشر عالم الفهرسة البريطاني بيرسون 
1.88 بحثاً في موسوعة تاريخ كمبردج للأدب العربي بعنوان (فهرست ترجمات 
القرآن في اللغات اوري ا كذلك نشر المستشرق فيرنيت 5266ء1,9 بحثاً سئة 
/1 فى مجلة الشرق 0,686 1216 بعنوان (الترجمات المورسكية للقرآن)". فهذ 
الدراسات المهمة قد قدّمت عوناً كبيراً في تصنيف اللوحة الخاصة ارات 
والدراسات القرانية الواردة في نهاية هذا البحث. 


وهناك دراسات عامة عن الإسلام والقرآن أو عن التأثيرات اليهودية أو المسيحية 
على القرآن حسب مزاعم المستشرقين من مبشرين أو يهود والغالبية العظمى لهذه 


244-261 .وم 5/1915 عصناه/ ,لأرهكقآ ستادوه4! دز "مودمع1 عط )ه كصم نه اممةء1 ".5.84 ,تعدعجه2 (1) 


17 عصساه/ا./1آ.11! مز" كممتتقاكمةة! قصة كاءزء) مودهع1 1ه 'زطمدعوه 1اطتط خم" ,5, الا رطارمبعامه11 (2) 
.279-89 .مم 1927 


تلقادءة0 قاعخ مز "دمعلاع! متاها هأ مدوهع1 عطا له سمتتقاكصقا سقتووعط عط" ,ى ,تاعوناهله80 (3) 
.261-66 .مم (1961) 13 عتقنااملا ,ممع مج111 


عع لللاء1 سداذا دز ""طواعابص1 ماما مدسنا0 عطا أه همتلةاكمهة ؛كوتائق عط " تسمدوه7 ألناء/ا كاع2 (4) 
1-3 بوط (1964 4 عصناه؟؟) أؤتعىة2آ1 أقمر8 


5ع كعالاه) عل عتطمهععمتاطلط عهنا ,غ296 عأممععاه1 صمناء200:) ,مدرمح ع :ذاانالنهد1 .14 (5) 
10620 عم دنا صما لإزعلاء 111 211ئنا0) .لمع10 ,(1966 672765.)5325م10لاء 5عناع هآ لوه 1085أ30102:) 
7 11 نصهذاذا ععمعء© (0000.لء) لعوتبعع (1939 مجعمء12 


0 "865 قناكتتقاط لقعتزمتناع مغمذ مقعهع! عط أه كهه1)ةأكمها غه نإزامهععمناطز8" .1.2 بوموجووم (6) 
أتطويم أه نزره )و11 عق 710طتسمه 


اللمطاعفاء ومنطءدمه ععل مذ أمعتره عع رز "مهرم بآ عل كمعوترممم كعمماع 10200" .ل رأعمرءلا (7) 
.686-15 .مم (1967 معلل 2طوءزثالا) وعأم5 016 5ن 


55١ 


الدراسات ترجع الى حوالى منتصف القرن التاسع عشر أيضا كالحال التي نوّهنا: عنها 
في الفصل 0 فقد نشر المستشرق الفرنسي المبشر المعروف دي تاسي 06 منه:ة© 
135 كتابا طبع في باريس الطبعة الثالثة منه سنة474١‏ بعنوان (الإسلام والقرآن 
ا1اءع 022 18 غأه اأقتنتماء00 الع تتا موأءقدع,! هوده© 16 كغرمهرل تسدنديةاذآررآ). ودرس 
المستشرق الإيطالي مراشي 843:20 جوانب من القرآن الكريم في بحثه الموسوم 
ب باللغة الإيطالية (نمهرمءاة ددع صهغ2انااء: 20 كناتدمعلهع2) و طبع في روما ١19١‏ بأربعة 
أجزاء. وألّف المستشرق الألماني غوستاف فايل 6.1/1 كتابا باللغة الألانية حول 
(تاريخ القرآن هدودهع! صمل هذ عمطاءلما8 طعوناتت1)) و طبع في ليبزك وبيلفيلد سنة ١81517‏ 
أما الطبعة الثانية ففي سنة /1417. وكتب المستشرق السير وليم موير 2615 كتابا عنوانه 
(القرآن» تأليفه أوالأجزاء الذي يتألف منهاء وتعاليمه والأدلة والبينات التي يقدّمها 
عن الكتب المقدسة 151112012 116) 2110رق للطاعق1' 25:0 02220511011 15أز مدعه © ه16" 
كع نم5 /إأه1] عط هغ وروعط)) طبع أولا في الله آباد سنة ١485٠‏ ثم طبع في لندن الطبعة 
الثالثة سنة81/4/١.‏ 


لقد المحنا في السابق .الى أن الغربيين من المستشرقين والمبشرين تسارعوا إلى 
ترجمة القرآن الكريم ودراسته ومتابعة التاريخ الإسلامي منذ حقبة الحروب الصليبية 
والعصر الكنسي» ٠‏ فتولى الراهب روبرت الكيتونى ده /ه 206610 أول ترجمة أو 
بالأحرى إعادة صياغة غير موضوعية وحاقدة قدّم فيها المعاني بكلمات وألفاظ مختلفة 
ومن بنات أفكاره وسوء مقاصده. ونشرها باللغة اللاتينية تينية عام “1187 وذلك بطلب أو 
أمر كنسي من قبل الراهب النشيط ‏ الذي يعد العامل الأساس في تأجيّج الحروب 
الصليبية ‏ بطرس الناسك .6:8616م76 ءط) ,ع]ء2 وكان هذا الراهب آنذاك يشغل منصب 
رئيس دير الرهبان في كلوني .ه00 ويذكر البروفسور بيرسون إن نسخة من سيرة 
وحياة روبرت الكيتوني موجودة في مكتبة الآرسنت في باريس عل عناوءط)وذاطز8 
ووصف المستشرقون عمل روبرت الكيتوني بإنه قد حرف كثيرا في النصوص 
التي أعاد صياغتها وبالغ في إساءته للقرآن إلى درجة أنه قدّمه بطريقة بذيئة ./ااكةم 
فيقول عنه دانيال أعنصدط./! في كتابه (الإسلام والغرب صناعة صورة أو ميغال)!؟؟: 
((كان دائما عرضة للمبالغة والزيادة المبالغ فيها في النصوص السليمة وغير المؤذية 
فيدخل وخزة من البذاءة والفسق أو عدم الإلتزام بالقواعد الأخلاقية الصارمة. أو أنه 


.(0مناء>1) 196 .2 (1960 رع 1ا8016) ع12138 312 01 231138 عط رأوع/1ل1 عا مده تسذاذا :أعتنمة2آ.ا )1( 


5107 


كان يستحسن ويفضل التفسير البغيض والبعيد الإحتمال لمعاني القرآن بدلاً من 
المعانى والتفسيرات الإعتيادية والشائعة والمحتشمة أو المهذية))0©. 


ومع أن ترجمة روبرت الكيتوني أو إعادة صياغته الرديئة والمحرّفة للقرآن الكريم 
كانت فى حيئها محدودة الأنتشارء غير أنها قد أثرت تأثيراً واضحأ فى كتابات كتّاب 
العصر الكنسي» فهي يسبب قدمها تعد الأساس لعدّة ترجمات خلال العصر الأوربي 
الوسيط. ويبدو أن المترجمين الأوائل للقرآن لم يظلعوا عليها كالحال بالنسبة إلى مارك 
التوليدي (الطيلطلي) .10100 ؟ه عمدكلة 

في الوقت نفسه ظهرت عدّة دراسات في أوربا كانت فاحصة وناقدة لترجمة روبرت 
الكيتوني من بينها مثلاً دراسة المستشرق كريتزك عاءمتااء,3 الموسوم بة ب (ترجمة 
روبرت الكيتوني للقرآن) والمنشورة في المجلة الوسلامية الفصلية 210 عام 
6 . فضلاً عن دراسة المستشرق الفيرني 417659 '26.18.0 باللغة الفرنسية بعنوان 
(ترجمتان لاتينيتان للقرآن من العصور الوسطى) والمنشورة في أرشيف مجلة الأدب 
والتاريخ في العصور الوسطى سنة 719517". ودراسة المستشرق كوهلر #عاناه»1/.1٠‏ 
حول (المستشرق ببلندر 506:6خ8161 والقرآن الذي ترجمه روبرت الكيتوني)**'. لهذا 
نلحظ كيف كان تأثير تحريفات روبرت الكيتوني السيئة على مواقف الغربيين من القرآن 
الكريم. وقد انتقد المستشرق بيرسون 56508 عمل روبرت الكيتوني مركزاً على دهائه 
في تحوير النصٌ الحقيقي وتحريفه””". 


أما بخصوص ترجمة مارك الطليطلي فإنها لم تنهج منهج ترجمة روبرت الكيتوني. 
فالطليطلي يبدو أنه لم يكن على معرفة بهاء وقد تجاوز الطليطلي إلى درجة أقل أحقاد 
وتزييفات روبرت الإنجليزي الكيتوني وهذه الترجمة هي الأخرى كان انتشارها 


.6 .م ,لثط1 (1) 


-309 .وم (1955) 2 عددساه/ا 10 هذ '"مدعب© عط اه ممتنقاكصقة) دنهم غاءع1 6ه اأرعطم2" عاءعمعائى 1.1 (2) 
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تمواكتط كعاتطعهم وز "'عوة معتره1!! بن مدده2 نال كعمتاما كممناء220) نمع" ببرمو دلق *0 31.715 (3) 
69-1 .م2 (22-24/1947-48 عتتننآه7) ععمث وعنزه14 ,انآ ,راعمل 


لحة أقامءا0 أه اأممطء5 كه «زاءلاس8 مز "عطووكنسة - سودمع1 'وععلصوتاطز8 بج" :عاطمع1 ./زا (4) 
.117-23 .مم (1921-23) 2 عصسداه/) 501015 مقعائاك 


مقع نز8.(ممنائلظ بعل) داكا كه دتمعمهاءنرعم8 وذ (5) 


اللخ 


يتايو ةا : وقد أعاد دومنيكوس جيرمانوس 06123205 1000111005 نسخها فى القرن 
السابع عشر للميلاد. ونسخة الطليطلي موجودة في مكتبات مونتبليه والاسكرريال 
أقتنءة8 عط؟ ,عأ أاءماده11 و تم نشرها ضمن مجموعة كلوناك تلان ذنام:00 مع بعض 
الأعمال المسيحية الأخرى التي لها صفة إعلامية ت, تبشيرية مسيحية نشرها ثيودور ببلندر 
لذ 1260007 في ثلاثة تحقيقات في مدينة بازل عام '1057. ونشر واحدة منها 
في زوريخ عام 6 وللتحقيق الثالثك (الأخير) أهمية بوصقه يضم مقدمة كتبها 
المصلح الألماني مارتن لوثر ععطادآ موث وهو أمر في غاية الأهمية لأن قراءة 
رائد الإصلاح الديني المسيحي في المانيا تظهر لنا أهمية هذه الترجمة» وربما لأنها 
أكثر موضوعية من غيرها. فضلاً عن أهميتها في إبراز هدف لوثر في الإطلاع عليها بغية 
تأكيد أفكاره الإصلاحية بشأن محدودية انتشار الإنجيل واحتكار وجوده على رجال 
الكنيسة؛ ثم ترجع أهمية الحدث بأن لوثر لعله أراد اعتماد القرآن وفي الآيات التي 
تصرّح تكذيب ادعاءات رجال الكنيسة بخصوص صكوك الغفران واحتكار تفسير 
الإنجيل تفسيراً يتّفق فقط وأهوائهم ومصالحهم الشخصية ولاسيما الماديّة منها. 


فإذا انتقلنا من إنتاجات العصر الكنسي والوسيط باتجاه الترجمات التي تم انجازها 
باللغات الأوربية الحديثة خلال القرن السادس عشر فصاعداً يتبين أن أول ترجمة 
تستحق الذكر في هذا الصدد هي الترجمة الإيطالية التي نهد بها أندريه أريف إبانيه 
88 82063 في سنة ة /1651ام. وحسيما يبدو أن الدريه قد راء جع النص الذي 
أعاد صياغته بحقد روبرت الكيتوني السابق الذكر”"'» ولعله اعتماداً أ على ها أوارعة 
المستشرق بيرسون أنه اعتمد على إعادة الصياغة في تحوير معاني القرآن التي نشرها 
ببلندر المذكورة آنفا. مع أنه من المهم قوله اعتماده أول ترجمة ألمانيّة للقرآن الكريم 
تلك التي قام بها سليمان شفيغر 50876108866 على ترجمة (أندريه أريف إبانيه). وكان 
شفيغر هذا مبشراً للمسيحية في مدينة فراونكرجي ءطهاه6داة: الواقعة في نورنبرغ. 
وشكلت هذه الترجمة الأساس لأول ترجمة للقرآن تمّ إنجازها باللغة الهولندية وقد قام 
بها رجل لم يذكر اسمه ولكنها نشرت عام ."7154١‏ 
علتناله/1) لصث مذ "أمعطتنا1' صطل'ل مناعاءنا لمجا علعاه1 عل عمة84)) 2لز2/ .0 ,زمع ات ل ,11 .31 )11( 


65اطة]!) 00226 اعل 22دألة!1 780102026 2118م هآ) علع:2 عل.0) .250-307 ,99-140 مط (16/1951 
.(1967 


(1937 عتمأعآ) مدرمع! معدعلمماءه؟ ععل أأءثلا عمط بمعطءوز8.هم (2) 
1 .2 ,1© ,م0 .ومدروعط (3) 


نض 


إن دور الإستشراق الفرنسي مهم وقديم» ولاسيما بالنسبة إلى دراسات القرآن 
الكريم والسيرة التبوية الشريفة» وفيما عدا الآراء المتطرّفة للمستشرق الراهب هنري 
لامانس فإن المستشرقين الفرنسيين الآخرين أمثال دي بولونفييه 9111655هةاناه8 6آ 
وبلاشير وهئري ماسيه وهنري كوربن هم أكثر موضوعية من لامانس”''". مع ما في 
آرائهم وتفسيراتهم من مجال للمناقشة أو حتى للتفنيد والمحاجّجة. فمن الترجمات 
القديمة للقرآن الكريم باللغة الفرنسية ترجمة أذّاها أندريه دو رويه :عا دال ©8201 وقد 
عرفه صموئيل زويمرء والمستشرق وولورث 5نىه«1وه/ا بأنه كان وعيهاً فى الماليزية 
الكير #اسعاداة فدو6 ماعساق: ويذكر المستشرق يرسون أن هذه الترجمة قد طلبعت 
بطبعات كثيرة جداً بين عامي ١7417‏ حتى 117/0 الأمر الذي يدلّل على أنها كانت 
مطلوبة ومقروءة من الغربيين» كذلك تشير إلى الاهتمام الواسع من قبل الفرنسيين في 
قراءة هذه الترجمة ولا سيما وهي تمثل وجهة مسيحية. والجدير بالملاحظة أن أندريه 
ضمّ إلى الترجمة مقدّمة على صيغة ملخص تاريخي للإسلام في عصرهء أي بما تمثّله 
الدولة العثمانية» وأطلق عليه عنوان (ملخص يتعلق بدين الأتراك)”'' ويقصد الدين 
الإسلامي متجنباً ذكر الإسلام صراحة وهو دليل على الموقف الذي سيتّخذه في 
ترجمته. كذلك ضْمّن الترجمة جوانب تاريخية أخرى إلى جانب النبذة التاريخية 
المشار إليها. 


ويرى البروفسور بيرسون أن ترجمة أندريه كان لها تأثير بيّن على الإستشراق 
البريطاني» وصارت العامل الأساس في توجه الكسندر روس 20413 إلى 
ترجمة القرآن إلى اللغة الإنجليزية وقد طبعت أولاً عام 1549 ثم أعيد طبعها عام 


)١(‏ ينظر عن آراء هئري لامانس 
110 عط أه كوسقاعهاذتلط دز ''25ع صقا أمتصعط 1ه قوستلا عطا دا وأءبز5 لصج سهاوا" :أطتله1>,5.5 
9 2002مآ) أقه 


كذلك د. عبد الجبار تاجي : تطور الاستشراق في دراسة التراث العربي (سلسلة الموسوعة 
الصغيرة بغداد )4١‏ ص 04غ. "ادل ٠١5‏ . 


-244 .2 ,5/1915 عصناه/ ,لارملالآ ستاده4! هآ سوعمءا عط كه كمهت لواكصه؟ :اأعقنتصوه5 ,تعدووجع2 (2) 
,10-2 .م/1967 وقعمع2آ ,20طمعء111:0) ك5ع28228ما 11د مظنا لإرعلاء 111 010111 :1011211 1.1135 ,45 


.5868508 لا8 (2) 81 مذ (مدوبع1) عه5 (3) 
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8 وثالثة عام ١7١4‏ ورابعة عام 21805 أن وصف بيرسون لهذه الترجمة 
الإنجليزية التي أعقبتها من قبل جورج سيل 6.5216 يعنوان (الترجمات المسحية 
كصتةاكام© رط كدونومة/1) يظهر الأثر الديني في الإندفاع نحو ترجمة القران في 
بريطانيا”'". وترجمة روس من الترجمات المعروفة» وهي لا تتعلق بما قام به 
المستشرق دنيسون روس د الذي درس ترجمة لودوفيكا مراتشي 
أ36 0013ل0ناءآ مثلما خلط البعض بينهما.وشجعت ترجمة الكسندر روس على 
ظهور طبعات كثيرة للقرآن الكريم باللغة الهولندية «6انا نهض بها غلاسميكر 
ةن في عام 17198 وأعيد طبعها أعرام ١595‏ و598١‏ و1١7١‏ و١11١.,‏ 
علماً بوجود ترجمة هولندية للقرآن الكريم ترجمها شخص مجهول وظهرت عام ١714١‏ 
أي قبل أكثر من عشر سئوات من ترجمة (غلاسميكر)؛ وفي اللغة الألمانية في ترجمة 
شفيغر 50110/6188615 عام لحل ثم عام ١01‏ وعام 4 » والمستشرق لانغ ع في 
ترجمته عام /178. وهناك ترجمة روسية تأثرت هي الأخرى بترجمة الكسندر روس 
قام بها المستشرق بوستنيكوف «10ئه20501 عام 1١11١ء‏ فضلا عن ترجمة المستشرق 
فيروفكين «نفااهرمه/! المطبوعة عام ."701/4٠5‏ 

والترجمة التي تستحق وقفة تلك التي نالت سمعة حسنة عند المستشرقين وقد قام 
بها لودوفيكو مراتشي من النص العربي مباشرة إلى اللغة اللاتينية. ولعل المستشرق 
دنيسون روس على حق عندما ذكر في مقدمته التي قدّم بها ترجمة جورج سيل للقرآن 
بأن الترجمات الأوربية للقرآن الكريم مدينة إلى ما حقّقه مراتشي ©مهمدكة (أو 
أ230). وألف دينسون أيضاً سكا مستقلاً عن سيرة وعمل لودوفيكو مراتشي في 
ترجمة القرآن وعنوان بحثه (لودو فيكو مراتشي). وطبعت ترجمة مراتشي سنة ١194‏ 
ثم أعيد طبعها سنة 21797١‏ والحق المستشرق المعروف رايندكيوس 5نا26:2609 في 


.3 .م كمقاءه)كذ1 مذ " علقد لصة ع«تدوعلاعم نط (1) 


كنا ممعتكخ لمة أقادء,0 ؟ه اأممطعد زه هناء !أمظ مز "أعدس م14 معتاهل0نهة)) ,كوه ,ومتكمء (2) 
117-13 .مم (2/1921-93 عتسسناه/ا) 


كذلك عبد الرحمن؛ د. وجيه حمد: 'ترجمات إنجليزية لمعاني القرآن في ميزان الإسلام' بحث 
في ندوة حول عناية السعودية في القرآن وعلومه ص .٠١-8‏ 


همذ "865 3ناعممط ممعرمناع مغمز عا 4ه مملأواكمدىئ ؟ه برطجدده:لطن8" .2ل ومععوءط 566 (3) 
مآ عأطوجمة كه بوماواط عع ل طترة 


5505 


هذه الطبعة لي الترجمة حواشى وتعليقات 0000 مهمة. وهى كما يراها القراء 
مفيدة للغربيين على وجه الخصوص. ونظراً لما حقّقته هذه الترجمة من شهرة فقد 
ترجمها المستشرق نيرتير :716:66 إلى اللغة الألمانية كما يذكر البروفسور 000 


شجع منهج مراتشي الإيطالي المستشرقين إلى مواصلة عمله في الاعتماد المباشر 
على النصّ القرآني باللغة العربية» وهو منهج أصبح شائعاً خلال القرن الثامن عشر 
للميلاد. ولابد في هذا الصدد من الإشارة إلى الترجمة الإنجليزية التي احتلت مكان 
الصدارة في كثرة الاعتماد عليهاء تلك التي أنجزها المستشرق الإنجليزي جورج 
سيل 25516 علما بأن المستشرق الإيطالي نللينو في دراسته الموسومة ب (دراسة حول 
مخطوطة القرآن للمستشرق لودوفيكو مراتشي) المنشورة في سلسلة علوم اللغة سنة 
"1١‏ يرى أن جورج سيل قد اعتمد على ترجمة مراتشي باللغة اللاتينية وكذلك 
على ترجمة المستشرق البريطانى أدوارك بوكوك عنادمء20 والملاحظ أن سيل قد 
اعتمد في ترجمته للقرآن اللغة الدارجة في العالم وذلك لتسهل قراءتها باللغة 
الإنجليزية طيلة مدة قرابة القرنين من الزمان. كذلك فإنه بدأ الترجمة بفصل تاريخي 
مسهب عن رسول الله وسيرته. مع أن هناك مجالاً واسعاً لمناقشة ما أورده من آراء 
وتفسيرات وتفنيدها إستنادا الى المصادر الإسلامية. وجورج سيل قد راجع تفسيرين 
من التفاسير القرآئية وهما تفسير البيضاوي وتفسير السيوطي. 


مرة أخرى نذكر أن ترجمة سيل التي كانت بعتوان 8 18 قد أثيتت مصداقيتها 
وموضوعيتها هيا موازنة بالترجمات السابقة. إذ تمّ ترجمتها إلى عدة لغات أوربية» 
فضلاً عن أن البعثات التبشيرية البروتسانتية في مصر قد ترجمتها إلى اللغة العربية 
وذلك من أجل اعتمادها فى عملية التبشير. وثمة ملاحظات فى هذا الجانب قد تظهر 
أن جورج سيل قد تصرّف بالفعل إلى حدٌّ غير قليل في الإضافة أو الحذف لكلمات الله 
تعالى مثال على ذلك: - إنه تصرّف في ترجمة سورة الفاتحة فجعل (العالمين) على 


,117-23 .مم (2/1921-23 عتصساه) 5085 كه صتاءاان8 هذ "أعدعوك8 وءأناملطة" :55و10 موتووء (1) 
0ع وذ '020:350) أناك أعع11338 001160ناءط أل تتعم0 ,أأعل 70205116 ع3:26 تاده) عل" .0 ,موتالوك؟ 
.303-349 .مم (1931) 7 عتمساملا 6 ,م5 .11111 ,)5402.5 .أع5 .ل© .أعممانآ .لوعمم 


(؟) ينظر يعقوب أفرام منصور: تطور الاستشراق الإنكليزي مجلة المعارف ص 7-97١1؛‏ أيضاً 
:11 المستشرقون البريطانيون (لندن 455١(ص‏ 135. 
.25-6 .22 (1941) 8.5035 وز "5010125 علطقعة 0غ كرماناط ماهم تأونار8 " :واباعما.8 


بذكا 


شكل 5ع1نادع:0 -االى وريما تترجم حرقيا جميع الكائنات أو جميع الناس. وترجم تعبير 
(مالك يوم الدين على صيغة ؛معمصيع لد[ ؤه بيهل عط زه عمن1 156 ). والواضح في الآية 
المباركة أن المالك لا يعني أبداً الملك 18 مع إنها من جذر ثلاثي مشترك. كذلك 
ترجم (ولا الضالين) بعبارة 20 ,لعكمع6ها غ32 نامط) تمط/1ا؛ والواضح أن الكلمة 
الأخيرة لا تعبر عن (الضّالين) تعبيراً دقيقاً» في الوقت الذي توجد فيه كلمات في اللخة 
الإنجليزية أقرب كثيراً إلى المعنى من تلك الكلمة. كذلك فإنه تصرّف في كلمات آية 
من سورة البقرة قوله تعالى: (وكذلك جعلناكم أمة وسطا لتكونوا شهداء على 
الناس. ..) فأدخل كلمة (5دذطه:ه 0) دون أن تذكر فى الآية الكريمة بمعنى (وكذلك 
جعلناكم أيها العرب أو ربما أيها الأعراب أمة وسطا)”". والمستشرق جورج سيل 
المتوفى عام ١0/75‏ أي بعد سنتين من طباعة القرآن عام 177*5 كان شغوفاً بالدراسات 
العربية والإسلامية» وقد صحح الإنجيل باللغة العربية. وقد انشغل بترجمة القرآن 
حوالي ثماني سنوات من 1 -1975. وهي كما قلنا سابقاً تعد من أفضل 
الترجمات التي ظهرت حتى ذلك الوقت في أدييا. ولا تقتصر أفضليتها على أنها 
أوضح الترجمات الإنجليزية والأوربية المعروفة وأخصٌ بالذكر منها ترجمة الإسباني 
خوان السيكوفي أو ترجمة روبرت الإنجليزي (أي الكيتوني) أو ترجمة الكسندر روس. 
وصارت ترجمة سيل هي المتداولة والواسعة الأنتشارء ويذكر أن فولتير المشهور قد 
ذكرها في مؤلفه (القاموس الفلسفي). وعلى الرغم من التصرّفات التي تكرّرت في 
ترجمتهء لكنها تمتاز عن الترجمات السابقة بالمقدمة التفصيلية التى تناولت 
موضوعات إسلامية عديدة كالدين الإسلامي وشرح أركانه وأصوله. وعم أحد 
فصول المقدمة مدة الجاهلية وفصل آخر عن سيرة الرسول» وكذلك عرّج على موضوع 
مهم عند المستشرقين وهو الفرق والمذاهب الإسلامية ”؟ 

أما الترجمة الثانية التي انتشر تداولها في أوربا بعد ترجمة (سيل) فهي تلك التي 


,0 بلتقدهع1 ع1 زءاد5. © (1) 


عأطقعث أه أممطءد عمل ءطموهت ع1 .لم ,لمععطية.295-298,م2 '"امعصامع "ئاه20 ع5 (2) 
.(1948 عولتعتطمده) 


كذلك آربري» المستشرقون البريطانيونت ص 2١5‏ مكسيم رودنسون (الصورة الغربية والدراسات 
الغربية الإسلامية) بحث في تراث الإسلام (تحقيق د. شاكر مصطفىء الكويت ١1918‏ ص 204 
يعقوب أفرام منصور: تطور ص 47. 
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ترجمها المستشرق الفرنسي سفاري أو سفري .530307 وقد اعتمد هذا المستشرق على 
النصّ العربي للقرآن بشكل مباشر وتم طبع ترجمة سفري عام ١78١‏ وظلت هي 
الترجمة السائدة إذ أعيد طبعها عام 2١45١‏ وترجمت إلى اللغة الألمانية فترجمها 
المستشرق بويسين «©56زه8 عام 7 . علماً بأن هناك عدة ترجمات باللغة الألمانية 
قد سبقت ترجمة بوسين أمثال ترجمة شفيغر السابقة الذكر وترجمة لنغ 08هآ وترجمة 
نيرتر 2165665 وترجمة ميغرلين «ذاتعوء84 عام ؟ل/الا١.‏ واعتماداً على قول المستشرق 
شوفين «نسدط”' فإن ترجمة سفري هي في الواقع ترجمة مراتشي باللغة اللاتينية 
أيضا. مع أنها تتميز بفارق بيّن هو أنها قد طبعت» وحسيما تم ذكره في الصفحة 
الاولى» بعنوان إحدى الطبعات في مكة سئة 50١١هجرية.‏ 


وفضلاً عن ترجمة سفري الفرنسية للقرآن الكريم فقد نهد المستشرق فاومنطاكة؟ 
كسمرسكى لترجمة القرآن بالفرنسية أيضاء وقد حققت هذه الترجمة سمعة جيدة مع 
أنها تشابه ترجمة سفري. وكانت أو ما تزال هي الترجمة المعتمدة حتى الآن وقد تكرّر 
طبعها عدّة مرات» فظهرت أولا سنة 184٠‏ ثم طبعت في 18547 وثالثة في سنة ١817/5‏ 
وآخرها سنة .1917٠١‏ كذلك فقد اعتمدها المستشرقون في دراساتهم عن السيرة النبوية. 
والجدير بالملااحظة أن كمزمر سكي قل طلب من المستشرق بوثيه «أعطاناة2 تنقيح 
وتهذيب ترجمة سفري. لكن بوثيه فضل أن ينهد بترجمتها بنفسه في سنة ١6857‏ وطبعت 
الترجمة ثالثة ٠166ام.‏ : 


؟- ترجمات القرن السادس عشر: 


تقع المرحلة الأولى لترجمة القرآن الكريم خلال هذا القرن» ومن المحتمل أن هذا 

التحوّل يرجع إلى ظهور الطباعة وانتشار استعمالها عند الأوربيين. فضلاً عن أن القرن 

الذي ظهرت فيه أول مطبعة في ليدن ‏ هولندا للطباعة في اللغة العربية بحروف جميلة 

تعرف بالطبعة الأوربية كالحروف التي طبع فيها تاريخ الرسل والملوك للطبري ومعجم 
البلدان لياقوت الحموي وغيرها. 

ل 12 اء سوره© عل )ا وع3:26 نا 2615أء: نان 352665 دعم 78 اناه عتطمدعوهلطز8 تمتان3 .7 (1) 

.(1910 ع2ماعآ 20ة عمء1آ) 
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أ. أول ترجمة مطبوعة بعد ترجمة روبرت الكيتوني الإنجليزي باللغة اللاتينية» 
وهي في الواقع ليست ترجمة بمعنى الكلمة إنما تدخل واضح من قبل روبرت الكيتوني 
فى إعادة صياغة 56ة:طم22:2 القرآن بلغة مشوهة وحاقدة ومحرّفة. 


ب. الترجمة الثانية كانت باللغة الإيطالية قام بها أريفاإبانيه عمط ةاتجرة عام 
17م وأعيد طبعها في 1058. 

؟- ترجمات القرن السابع عشر: 

وهو القرن الذي ظهرت فيه عدّة ترجمات بلغات أوربية مختلفة» والكثير منها قد 
اعتمد التجارب السابقة أي دون الاعتماد على النصٌّ القرآنى العربى. 

أ. الترجمة باللغة الهولندية قام بها مؤلف مجهول عام 2154١‏ ثم ترجمها 


غلاسميكر 6علةدم26ة01 عام 4 وأعيد طبعها عدَّة مرات في القرن السابع عشر 
آخرها سنة 15948. 


ب. الترجمة باللغة الإنجليزية قام بها الكسندر روس 2055 عام ١554‏ وأعيد طبعها 
مرتين خلال هذا القرن آخرها ١18/8‏ وعنوان الترجمة (قرآن محمد). 


ت. الترجمة باللغة الألمانية قام بها شفيغر 5087618865 عام >7 وأعيد طبعها 
آخرها عام 848 وترجمها لانغ 18 عام ١184‏ . 


ث. الترجمة باللغة الفرنسية قام بها دو رايه :ع5 نا عام 1 وأعيد طبعها في 
هذا القرن عذّة طبعات. 


ج. الترجمة باللغة اللاتينية بعد روبرت الكيتوني قام بها لودوفيكو مراتشي 
أعع 1/1 عام 1548 . 

؛- الترجمات التي أنجزت في القرن الثامن عشر: 

هنا أيضاً نجد أن القرآن الكريم أخذ يترجم إلى لغات أوربية مختلفة: 


أ. باللغة الفرنسية ترجمة دو رايه © 2 عام 0/اا١‏ وترجم القرآن سفري عام 
6 . 


وو 


ب. ترجمة باللغة اللاتينية قام بها مراتشي إذ أعيد طبع ترجمته عام .١77١‏ 

ت. الترجمة إلى اللغة الروسية قام بها بوستنيكوف «ماتصاومط عام .١111‏ 
وترجمها فيروفكين نامز عام وترجمها كولماكوف وله اها عام .١7,/47‏ 

ث. الترجمة باللغة الهولندية» فقد أعيد طبع ترجمة المستشرق غلاسميكر 
:عل سحة1نت عام ١7/١‏ ثم ثانية عام١7/ا١‏ وثالثة عام .١797:5‏ 

ه. الترجمة باللغة الإنجليزية» إذ أعيد طبع ترجمة الكسندر روس عام 1119» 
وترجم جورج سيل القرآن عام 0 اعتماداً على النص العربى فضلاً عن اعتماده 

و. الترجمة باللغة الألمانية قام بها نيرتر 2/677:66 عام 2١1١‏ وترجمة من قبل 
آرنولد 01م عام ١‏ وترجمه ميغرلين 5ع عام ؟/ا/ا١.‏ وترجمة بويسن 80568 
عام 7177 وأعيد طبع الترجمة عام ه/ال9١.‏ 


الترجمات التي أنجزت في القرن التاسع عشر: 

وهي ترجمات كثيرة تدلّ دلالة واضحة على مدى اهتمام المستشرقين والغربيين في 
أوريا بترجمة القرآن الكريم. والمعروف أن هذا القرن يوصف بقرن السياسة والتوسع 
والإستعمار وعصر الإستكشافات الجغرافية بحثاً عن الأسواق لتصريف المنتجات 
الصناعية الأوربية بعد تطوّر وتوّسع الثورة الصناعية. فشملت الخارطة السياسية 
الأوربية الشرق عموما ‏ الشرق الأوسط والأدنى ‏ فى هذه العمليات السياسية - 
العسكرية التي تزعمتها هولندا والبرتغال وفرنسا وبريطانيا والمانيا. وهكذا بات من 
اللازم الإطلاع والتعرّف على تراث المنطقة الديني والإجتماعي والحضاري: - 


"5 الترجمة باللغة الهولندية قام بها المستشرق كولينز كمهااه عام .١1804‏ وترجمة 
كيزر #عترءة عام ١85١‏ وأعيد طبع الترجمة عام 1461/4. 


ب. الترجمة باللغة الإنجليزية إذ أعيد طبع ترجمة سيل عام 1897. 
ج. الترجمة الأمريكية باللغة الإنجليزية قام بها رودويل !20986 عام 1851١‏ وأعيد 
طبعها عام 1417/56. وترجم بالمر :عضادط القرآن عام .188٠‏ 


لمكا 


د. الترجمة باللغة الألمانية قام بها (أولمان) ممدسنانا عام ١84٠‏ وأعيد طبعها عذة 
مرات خال هذا القرن. ودرس المستشرق الألماني موللر .115,86نا36 القرآن الكريم في 
دراسته الموسومة ب (الكتب المقّدّسة فى الشرق ' ععة وده "امد عط 6ه 5اهه8 760ع52 
16 ./لا لتدبدلظ باط 532512660 والشساا ورا . 


ه. وباللغة الفرنسية أعيد طبع ترجمة المستشرق كاسمرسكي عام 1854٠‏ وأعيد 
طبع الترجمة عذة مرّات. 

و. وترجم القرآن لأول مرة باللغة الهنغارية وقد قام بها سرأدمير واف (ينظر 
عن هذه الترجمة الهنغارية دراسة سزدميجر 66ز52038 المنشورة في مجلة عالم الإسلام 
04 «تناكنا86 عام .)١19117‏ وترجم سزوكولي /إذاهءاه52 القرآن عام 1841. 

ز. وترجم القرآن إلى اللغة الإيطالية وقد قام بها غلازا هداه© عام /21441 وترجمة 
أخرى لمترجم مجهول الهوية عام كما . 

ح. وترجم إلى اللغة البولوندية ناه من قبل المستشرق سوبولوفسكي 
50201051 عام 2 وترجمة أخرى لبوكزاسكى أعاعمتعس8 عام 1806/8. 

ط. الترجمة باللغة البرتغالية وظهرت أول ترجمة لمترجم مجهول عام 1887. 


يي . الترجمة باللغة الروسية وقد قام بها المستشرق نيكو لايف 01367 !81 عام ج10 
وأعيد طبعها عدة مرات في هذا القرن وترجمه بوغوسلا فسكي ا ةاكنعه8 عام 
.١‏ وترجمة سابلوكوف «معداطد5 عام لال141- 218174 وأعيد الطبع عام -١1885‏ 
. 

ك. الترجمة باللغة الصربية ‏ الكرواتية وقد قام بها المستشرق لجويبراتك 
عمط نطنازآ عام 060 . 

ل. الترجمة باللغة الإسبانية وقد قام بها غريبر دي روبلز 5ءاطه8 عل +56دع0 عام 
وترجمه أورتو دي لا بوبلا .2اطءدا 12 عل 0:2 وترجمه مورغيوندو 
1/110 عام هام ١‏ القرآن الكريم. 


م. ترجمة القرآن الكريم باللغة السويدية وقدقام بها كروزينستويل ءامهؤومعكن0 عام 
18 . 


الترجمات التي انجزت في القرن العشرين 

وتميز هذا القرن بعدة تطوّرات أهمها: 

أ. الاعتماد على النصٌ العربي للقرآن الكريم دون اللجوء إلى النصوص اللاتينية أو 
غيرها. لذلك تطورت وسائل التقويم العلمي للترجمة في أي لغة وذلك باعتماد اللغة 
العربية» القواعد» والنحوء وفقه اللغة» والتفسير والتاريخ والقرآن والحديث الشريف. 


ب. لم يقتصر أمر الترجمة على المستشرقين المشهورين أو الكبار إنما أدذى عدد 
من المستشرقين المحدثين ذلك الدور العلمي» وهو أمر يدعونا إلى القول بالإقبال 
الشديد على تعلم اللغة العربية لا بقصد القراءة فحسب إنما القراءة والتفهم والكتابة. 

4 كثرة الترجمات نوعاً وكماً. 

د. إقدام المستشرقين الذين اعتنقوا الدين الإسلامي على ترجمة القرآن الكريم. 

ه. إقدام العلماء المسلمين على ترجمة القرآن إلى اللغات الأوربية. 

و. الإندفاع إلى الاعتماد على علوم الحديث وتفسير القرآن لحل الإشكاليات 
العلمية في ترجمة الكلمات والتعبيرات غير الواضحة ولفهم معاني القرآن الكريم 
بالنسبة إلى الستشرق. والإقدام على صنع مللاحق لغوية وحضارية ودينية وعقائدية. 

وتتوزع ترجمات القرآن الكريم على الشكل الآتي : 

-١‏ الترجمة إلى اللغة الدانمركية وقد قام بها المستشرق مادسن 34305685 عام 
977 . ونشر المستشرق المعروف بهل اطاه مختارات قرانية حسب التسلسل 
التاري يخي 02067 [معنقه1هصومطه مآ وده أاءءاء5 عام »05١‏ وأعيد طبعه عام 1965. 

7- الترجمة الأمريكية باللغة الإنجليزية وقد قام بها بالمر إذ أعيد طبع ترجمته عام 
5 ثم تكرّر طبع الترجمة حتى عام 6 وأعيد ترجمة رودويل عام ١404‏ ثم 
طبع الترجمة مراراً حتى عام 1977. 

وترجم ريتشارد بيل 861 وكان يدرس اللغة العربية في جامعة أدنبره. وتم طبع 
الترجمة عام 191 في نيويورك وأعيد طبعها عام 1918 وثانية عام 5 وقد أبدى 
آراء بحاجة إلى تفنيد تخص ترتيب السور والآيات الكريمة فضلاً عن أنه أقحم كلمات 


يذل 


وتعبيرات غير منصوص عليها أصلاً في القرآن المجيد. وترجم آربري 1:66:57 وهو 
أستاذ الدراسات الإسلامية في جامعة كمبردج القرآن بعنوان لماءدمبعاها هددمء1 »15 
(القرآن مفسراً) وطبع الترجمة عام ١408‏ ثم أعيد الطبع عام 1957 و 1935 وعام 
4 وعام ١ا19١.‏ 

- الترجمة الإنجليزية للمستشرقين المسلمين امثال ترجمة محمد مارمادوك بكثال 
اطعلا ع1ب3.343:220 بعنوان (معاني القر آن العظيم) 11115 عط 01 8لاتصدعم ع1" 
مومه ك1 وطبع في لندن ١97”‏ وقد ركرّ يكثال في ترجمته على المعنى للآيات القرانية 
من دون أن يتقيّد بالجانب اللغوي» وأعيد طبع الترجمة عام ١978‏ وكذلك ١915‏ 
وطبعات أخرى كثيرة. 

وترجم داود 090ه7.8.23 القرآن المجيد بعنوان (0هرهع1 16) القرآن ثم ألحق 
بالترجمة ملاحظات وتعقيبات نص عليها فى العنوان بقوله 50:65 طغا؟ا «منأواقمة1 
وطبعت الترجمة في عام 1485. 1 


وهو أيضاً قد ركز على ترتيب السور القرآنية والآيات معتمداً على النغمات الشعرية 
فأدى هذا العمل إلى تقديم وتأخير في ترتيب كتاب الله تعالى» ويعدٌ هذا خرقاً غير 
مألوف لما تم الاتفاق عليه بين المسلمين كافة ومنذ العصر الراشدي على رأي مخالف 
في ذلك النظام الإلهي. 

وترجم يوسف علي فاه كدددولا.ى القرآن الكريم عام 19865. 

4- الترجمة باللغة الألمانية وقد قام بها المستشرق غريغل الدو© عام .11٠١‏ 

وترجم القرآن هيننغ عهتهمع11 عام ١4١١‏ وأعيد طبعه عام وثانية عام 1954. 


كما ترجم المستشرق غولد شميدت :6010508310 القرآن عام 1917. وترجم أوبير 
ععنطناق القرآن عام /61©»؛, وترجمه أيضاً المستشرق الألمانى باريت .8 ,اعوط عام 
7 وأعيد طبعه عام /ا/81١‏ وعام ١41/4‏ وعام ١94٠‏ بعنوان .30دهء1 :26 


6- الترجمة باللغة الفنلندية وقد قام بها أحسن بور 8016 دعوطلهم عام 1 ,. 
5- الترجمة باللغة الفرنسية وقد قام بها المستشرق مونتيه 2402061 فى عام 18 . 
وترجم المستشرق ليمشيه 110606 القرآن عام 1971. وترجمه يسل والتيجاني عاوعم2 


ءى,ْ> 


نمدزعة1 همه عام 19755.وترجم المستشرق المشهور بلاشيه 81205626 القرآن عام 
8-:1900. وأعيد الطبع عام 219057 ثم عام 1957. وترجمه المستشرق 
الموريشي (5نا11:ن34) رجب الله عام 6 . وترجمة مارسيه معنه:هء2 عام 1905.. 
وترجمه غديره 664118 عام /1901. وترجمه محمد حميد الله عام ١404‏ وأعيد طبعه 
عام 1477. وترجمه المستشرق ماسون 8425508 بعنوان (القرآن والوحي عند اليهود 
والمسيحيين) 
5 ,701101265 2) 16211أ01) 11060[ 2102 اعلع 12 أء 32ع20) ع[ :10.1425502 
.(1958 


عام “1917.كما ترجم القرآن المجيد فراسشّي 1"1202551 عام 1915. وترجمه 
المستشرق بولي فااعنده8 عام 21974 وأعيد طبعه عدّة مرّات عام ,144٠‏ و958١‏ و 
7. كما ترجمه المستشرق الإيطالي المعروف بوساني .له ,نهدددة8 عام ١9160‏ 
وأعاد طبعه عام 245١‏ وقد أسهم هذا المستشرق ببحث قيّم عن (ترجمات القرآن 
بعنوان -75 .م2 (1957) 4 عدصصس[اه/ا رمعصسل! مذ" تسدمن0 عل كه كده أ ةأكصهتا أمعععء: عمصرمة م0 
وترجم المستشرق مورينو 310:020 القرآن عام 1١951‏ وأعاد طبعه عام 1959. 
وترجم القرآن فيولانتيه دون تاريخ 1ك 

4- الترجمة باللغة البرتغالية وقد قام بها المستشرق كاسترو ماق » إذ ترجم 
القرآن عام 1954. 


4- وترجم القرآن باللغة الرومانية المستشرق أسوبيسكول انهتعمم:1 عام 1417. 

٠‏ الترجمة باللغة الروسية نهد بها المستشرق نيكولاييف 221101267 إذ أعاد طبع 
ترجمته عام .190١‏ وأعيد طبع ترجمة المستشرق سابلوكوف «ملدا0ة5 عام /191. 
وترجم المستشرق كريمسكي القرآن عام ١907‏ وأعاد الترجمة عام .١19106‏ وترجم 
المستشرق المشهور كراتشكوفسكي لإنكاوه7ه0ل1213 القرآن عام '19457. 

-١‏ ترجمة القرآن باللغة الصربية - الكرواتية وقد قام بها المستشرقان بندزا 
وكاوشفيك غ501ناة0) 0هة 2322028 عام فرلحل وأعيد الطبع عام 186 . وترجم 
المستشرق كارابيج 522068 القرآن عام 1919. وقد كتب المستشرق الصربي 


6.816 (بوبوفيش) بحثاً يعنوان (ترجمة جديدة للقرآن فى اللغة الصربية ‏ الكرواتية) 
ونشره في مجلة أرابيكا م (جزء فر 4 صفحة 7/-88. 


-١‏ ترجمة القرآن باللغة الإسبانية وقد قام بها مترجم مجهول عام .1917١‏ وترجم 
المستشرق برغوا 8:80 القرآن عام 197١‏ (وهناك تسع ترجمات لهذا المستشرق 
حتى عام .)١1917١‏ وترجم كانزينوس آثين 55605 القرآن عام ١10١‏ (وقد ترجم خمس 
ترجمات حتى عام .)١977‏ وترجم فيرنيت جينس 61266 6م76 القرآن عام ١9017‏ 
وأعاد طبعه عام 14577. وترجم المستشرق كاردونا كاسترو مناكهه 53هله0 القرآن 
عام 1956. وترجم المستشرق هيرناديس 22 كاتا هنون القرآن الكريم. كلك 
ترجم غارائيا برافو 82800 0:08 القرآن الكريم دون ذكر تاريخ الطبع. 

1- وترجم القرآن المجيد إلى اللغة السويدية من قبل المستشرق السويدي 


المعروف سيترشتين 26]1675]668 عام 7. كذلك ترجم المستشرق اوهلماركس 
01101 القرآن عام ل لفان 


4- وترجم القرآن الكريم الى اللغة الجيكية للمرة الثالثة في غضون خمسين سنة 
آخرها تلك التي ترجمت سنة1917. التي اشتملت على مقدمة تاريخية عن القرآن 
والإسلام؛ معتمدا على المصادر والمؤلفات الإسلامية الأصلية. وقد ترجم النصّ 
القراني من اللغة العربية. 

06- وأحدث ترجمة للقرآن الكريم باللغة الفرنسية قام به المستشرق المعاصر جاك 
بيرك عنا8678 65نا3200 إذ ترجم القران الكريم بعنوان (00:28 1.6) وطبعه في عام .199٠‏ 
والمستشرق بيرك ألف كتابا بعنوان (إعادة قراءة القرآن) وطبعه عام 1997. بعنوان 
(معاني القرآن). وهناك ترجمتان باللغة الفرنسية قام بها كل من المستشرق أندريه 
خورا كي 53011نا0) 82067 والمسيو ريئيه. 

ويجدر الإشارة إلى أن الدكتور حسن بن فريس عزوزي قد دوس ترجمة (معاني 
القرآن) لجاك بيرك والترجمات الفرنسية المعاصرة دراسة عميقة مبيّنا الهفوات 
والأخطاء التي وقع فيها المستشرق بيرك. وطبع عزوزي كتابه في عام ١999‏ في مدينة 
فاس. 


.م0 ,لمدمقعظ .أن .م0 ,طقلادلتصةة854.8 (1) 


لضن 


20025 والمهم ملاحظته ما قدّمه المستشرقون الإسرائيليون من مجهود في هذا 
الميدان؛ إذ ورد أن المستشرق يوري روبين «نطنا# فلآ الأستاذ في جامعة تل أبيب في 
قسم الدراسات العربية والإسلامية متخصّص في القرآن الكريم والدراسات القرآنية قد 
ترجم القرآن الى اللغة العبرية وضمّنها حواشي وتعليقات وملاحق مع فهرست للقرآن 
بعنوان (القرآن: - الترجمة العبرية من اللغة العربية مع حواشي وملاحق وفهرس 6م17 
الث [أع1) 120 320 5ع2201261025,222611016 قر لط هنف دره؟)! ه10 دأومج1” بجعرطء11 -:01015311 
3 وله دراسة أخرى عن هذا الحقل بعنوان (بين التوراة والقرآن: - أطفال إسرائيل 
والصورة الإسلامية الطبق الأصل قحة أعةرذآ كه معتل اتطن عط رممعب© لصح عاطن8 معو ع8 
9 نزومعل بعل وماععم ترط اأصق2 عطك)عع م1 لاء5 عنصسيواة1 عط). كذلك قام المستشرق 
الإسرائيلى الآخر وهو ماثير بار آشر :835-456 :3461) بترجمة القرآن بعنوان (القرآن:- 
مقدمة شغ اث -:010132 16). وحسب الإشارة اليه ربما طبع أو ما زال تحت 
الطبع. والبروفسور مائير أستاذ في قسم اللغة والأدب العربي في الجامعة العبرية؛ وله 
دراسة أخرى بعنوان (الكتاب المقدّس والتغاسير فى التشيّع الإمامى المبكر " تناامتن5 
220 قكاءاء 1 .قععءاء5 لقة نزع10م0ع1,لإطتردمهاتطط 1 ارالك اق 0[ 5زأوععع15 310 
١ 50165" 1999,‏ 


